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IMPOUYTEHUE TPET!)E (cmoTpu pasaesa «Kak npaBuibHO ynTaTh BHOIMI0»)
IHONCK HAMEPEHUHU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB

HacToamui koMMEHTapuil U Bac SBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JsaiaeM. Bece nmepBeHCTBO B mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekyIaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

[IpoutuTe rnaBy 3a oauH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JIEIICHUE
[0 TeMaM C BapuaHTaMU IITH COBPEMEHHBIX nepeBooB bubmuu. Jlenenue Onbneiickoro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOrOJyXHOBEHHO, HO OHO — KIJIIOY K ONPEJEICHUI0 aBTOPCKOTO 3ambIcia, MOHUMaHHEe
KOTOPOTO Ba)KHEE BCEro JJIsi TOJIKOBaHUs. B kaxnoMm abzarie JODKHA OBITH OFHA, M TOJBKO OJHA
Tema.

1. Tlepsnrif ab3arl.
2. Bropoii a63arr.
3. Tpernii abG3arr.

4. U tak panee.
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INOJAPOBHOE M3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 16:1-4

The Pharisees and Sadducees came up, and testing Jesus, they asked Him to show them a
sign from heaven. “But He replied to them, "When it is evening, you say, ‘It will be fair
weather, for the sky is red". *And in the morning, ‘There will be a storm today, for the sky is red
and threatening’. Do you know how to discern the appearance of the sky, but cannot discern
the signs of the times? “An evil and adulterous generation seeks after a sign; and a sign will not
be given it, except the sign of Jonah™. And He left them and went away.

TEKCT I10 NASB (1995): M®.16:1-4

Tomomwmn ¢a;2)ncen U caaayken u, uckymasa Hmucyca, onn npocunu Ero mokasare um
3Hamenue ¢ HeOa. “Ho On orBeTns1 uM: «Koraa Hacrynaer Beuep, Bbl roBopute: «bydem sicHast
1orosia, MOTOMY 4YTO HeGO KpacHoe». A moyrpy: «Ceroansi Gydem Gypsi, IOTOMY 4TO HeGO
Oarpsinoe M rpo3Hoe». Bbl 3HaeTe, Kak pa3anyaTrb HeOeCHble MPU3HAKHU, a 3HAMEHHU BpeMeH
paszenadems He MOXeTe? ‘Pon JIYKABbIil U NpeadoeiiHbIil HIeT 3HAMEHHe, a He OyaeT AaHO
eMy 3HaMeHus1, kpome 3HaMeHusi Monb». U OH ocTaBuaI HX M ylIe.

16:1 «dapucem wum caaaykew» Mardeil CBI3bIBaCT STH JBE TPYNIBl KaK PYKOBOJMUTEICH
PaBBUHHCTUYECKOTO wWydau3ma Ttoro Bpemenu (cp. 3:7; 10:1,6,11,12; 22:34). TlompobHO o0
MIPOUCXOXKACHUH U OOTOCIOBUH (DAapHCEeB CMOTPH B MOSICHEHHH K 22:15.

O «ucKkymas» OTo cioBo (pPeirasmos) 3HAYMJIO «HCIBITHIBATE C LENbI0 MOryouTh» (cp. 6:13;
Nak.1:13). Cmorpu YACTHYIO TEMY «"'PEYECKHUE TEPMUHEI ‘UCTIBITAHUE, ITPOBEPKA’
U OTTEHKU UX 3HAYEHW A».

O «3HaMeHMe ¢ He0a» OHU BUIENIM Yyzeca, HO 3TOro uM Obu1o mMaio (cp. 12:38-42). Tak ke uckyman
HNucyca carana B Tekcte 4:5-6, Koria COBETOBaJ 3aBOEBATH BEPHOCTH JIFOJIEH MMOCPEICTBOM UyJIeC.

16:26-3 Dtux ¢pa3 HEeT B HauboJiee MPEBHUX T'PEUECKUX PYKOMHUCIX ¥ U B, rpedeckux TeKCTax H
PYKOIIUCSAX, KOTOPBIMH Tonb3oBach OpureH u HMeponum, Her ux B llemmTre W KONTCKHX
NepeBoiax, HO OHM ecTh B yHIHaNbHBIX pykonucsax C, D, L u W. [loxoxue OTpbIBKH €CTh B TEKCTE
JIk.12:54-56. CocraBuTenu nepecMOTpEeHHOro 4erBeproro msganus «l'pedeckoro Hosoro 3aseray,
HarneyatanHoro OObeauHEeHHBIM bubnetickum OO1IecTBOM (UBS4), HE CMOTJIM TIPUUTH K €IUHOMY
MHEHHIO, ObITM 3TH CTHXHU B TEKCTE M3HAYAIbHO WK HeT (cp. Bruce Metzger, A Textual Commentary
on the Greek New Testament, p. 41).

16:4 «Pog... npenwdoaeHbI» ITO BRIpAXKEHNE UCIIONIb3YETCS B 3HAUCHUH «HEBEPHBIN». Metadopa
BOCXOOUT K BETXO03aBCTHHIM OGBI‘I&HM, B KOTOPBIX HOOJIOIIOKJIOHCTBO GBIJ'IO CBA3aHO C KYJIbTOM
TUTOTOPOTHSL.

0 «3HaMeHusi Moub» 10 OblTa aHaorus ¢ TpeMs AasMu: MloHa mpoBes ux B YpeBe OONBIION PHIOHI,
a Uucyc — B Taoece (cp. 11ler.3:19). TlomHHUTE: 3TO MPOAOIKAIOCH BCETO TPUALIATH IIECTh — COPOK
4acoB; HO MO MYACUCKON CHCTEME MCUMCIICHHS BPEMEHHU, MPUHATOW B AHU Mucyca, 3T0 cUATAIOCH
Tpemst nHSIMH. YacTh AHS 3aCUMTHIBAJIACh 3a LEJbIM, a JeHb MPOJOJDKANICA OT 3aKaTa J10 3akaTa (cp.

beitr.1).

NASB (UPDATED) TEXT: 16:5-12

*And the disciples came to the other side of the sea, but they had forgotten to bring any
bread. °And Jesus said to them, ""Watch out and beware of the leaven of the Pharisees and
Sadducees". "They began to discuss this among themselves, saying, "*He said that because we
did not bring any bread". ®But Jesus, aware of this, said, *"You men of little faith, why do you
discuss among yourselves that you have no bread? °Do you not yet understand or remember
the five loaves of the five thousand, and how many baskets full you picked up? *°Or the seven
loaves of the four thousand, and how many large baskets full you picked up? *How is it that
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you do not understand that | did not speak to you concerning bread? But beware of the leaven
of the Pharisees and Sadducees". *Then they understood that He did not say to beware of the
leaven of bread, but of the teaching of the Pharisees and Sadducees.

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.16:5-12

M yYeHHKH HepenpaBHINCh HA IAPYTYI0 CTOPOHY MOps, HO OHM 3a0bLTH B3SITh CKOJIbKO-
HUoOyos» XxJiebda. 6I/Incyc ke ckazan um: «Cmorpure, Oeperurech 3aKBACKH (apuceiickoi u
caJyKeicKoi». 'Oun Hauaan o0cy:kaaTh smo Mexay co0oii M ropopuin: «OH ckazan mak,
MOTOMY 4YTO Mbl HUCKOJIbKO He B3SJIN XJie0a». ®Ho HNucyc, 3na 310, ckazaji: «Bbl, MajioBepHbIe,
noyeMy BbI 00cyxaaere Mexay co0oii To, 4TOo y Bac HeT xJjeda? ‘Man BbI Bee eme He
NMOHMMAaeTe WM He NMOMHHUTEe O NMATH XJedax Ha NATh ThicAY [uenosek], 1 CKOIBbKO NOJIHBIX
KOpP3HH Bbl Ha0paau? YWanm o cemnu xaebax na YyeThbipe ThICAYH, U CKOJIbKO HOJHBIX 0OJIbIIUX
KOP3UH Bbl Ha0paau? 'Kak ke Tak, 4T0 BbI He mMOHHMAaeTe, 4To 51 He 0 Xyee ropopuJ Bam?
Ho — Geperurech 3axkBacku ¢apuceiickoil u caaaykeiicKoin). Torna onn momnsutn, uro OH He
roBopuJi 0epedbcsi 3aKBACKM XJ1e0HOI, HO — YUeHus (papuceeB U cajjlyKeeB.

16:6,11 «3akBackm» Bo03MOXHO, 4TO 37€Chb UMEICS B BHIY apaMEWCKUN TEPMHUH «CTPOTOe
OTHOIIICHUE K 3aKoHam». B apaMeicKoMm s3bIK€ 3TH JBa CJIOBA OYEHb IMOXO0XH; HO CTHX 12
MpEANnoaraet, YTo peyb I1Jia BCe-TaKh O 3aKBACKE.

YACTHAA TEMA: 3AKBACKA

16:8 Hucyc yacto ympekan JBEHaIIaTh allOCTOIOB B HemocTaTke Bepsl (cp. 6:30; 8:20; 14:31; 16:8).
Te, xro capiman Ero u sxun ¢ Hum, He Bcerna Ero noHuManu uiv UMenu 10CTaTOYHYIO BEPY.

16:12 UYpesmepHblii GpopMaan3M U OTCYTCTBHE JIOOBM HaBJIEKAJIM Ha ce0s caMbIe CYpOBBIE YIPEKH
Nucyca! Yacto penuruno3HOCTh CO3/1aeT Oapbep, BMECTO TOTO YTOOBI CIIYKUTh MOCTOM!

NASB (UPDATED) TEXT: 16:13-20

BNow when Jesus came into the district of Caesarea Philippi, He was asking His disciples,
""Who do people say that the Son of Man is?"* **And they said, *Some say John the Baptist; and
others, Elijah; but still others, Jeremiah, or one of the prophets". *°He said to them, *'But who
do you say that | am?" ‘®Simon Peter answered, ""You are the Christ, the Son of the living
God". *And Jesus said to him, "'Blessed are you, Simon Barjona, because flesh and blood did
not reveal this to you, but My Father who is in heaven. *®I also say to you that you are Peter,
and upon this rock I will build My church; and the gates of Hades will not overpower it. *°I will
give you the keys of the kingdom of heaven; and whatever you bind on earth shall have been
bound in heaven, and whatever you loose on earth shall have been loosed in heaven™. ?Then
He warned the disciples that they should tell no one that He was the Christ.

TEKCT IO NASB (1995): M®.16:13-20

BKorma e HNucyc npumea B odaactb Kecapuum ®@uiaunmoBoil, O cnpammbag CBoux
Y4eHHMKOB: «3a koro npuHuMaT Joau Ceina YesoBeueckoro?» YOun cxazamm: «HexkoTopsle
2oeopam — WNoann Kpecrurenn, apyrue — Wiaus, a unble — MepemMusi, wim ke — OAUH M3
MPOPOKOB». On ckazan uM: «A KaK BbI rosopure, kto 5 ecTp?» ®Cumon xe IleTp orBeTHI:
«Two1 — Xpucroc, Coin bora Kusoro». 'n Hucyc ckazana emy: «baaxen Tol, Cumon bapuona,
NOTOMY 4YTO He IUIOThb U KPOBb OTKpPBLIM Tele 3mo, a Oten Moii, Kotopslii Ha HeOecax. g
TaK:Ke ropopio tede, 4yro Tl — IleTp, U Ha 3TOM cKase S mocrporo Llepkoss Moro, u BpaTa aga
He ogoseioT ee. "SI nam Tebe kmoun [lapcrsa HeGecHoro: u Bce, YTO ThI CBSKEIIb HA 3eMe,
TO y:ke OyJeT CBA3aHO HAa Hebecax, M YTO 0CBOOOAMIIL HA 3eMJie, TO yiKe OyeT 0CBOOOMXKIEeHO HA
neecax». “3arem On npeaynpean Y4YeHHKOB, YTO0bI OHM HUKOMY He paccKa3bIBaJIM, 4T0 OH
ecTb XpHUcroc.
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16:13 «Kecapuu ®@uannmnoBoii» I1o ObLI ropoja Ha Teppuropun Dwurima, mpuMepHo B 20 MUTISIX
(32 xm) k ceBepy ot ["anmuneiickoro mopsi. 1o Oblna BrOpas mombiTka Mucyca ocraThecs HaenuHe ¢
yueHukamu (cp. Md.15).

0 «CbiHa YesioBeueckoro» ITo BblpaxkeHue B B3 HCMOIB30BaHO HECKOJBKO pa3. OHO 3aKJII0YAET B
cebe uwenmoBeueckue (cp. Ilc.7:4; UMe3.2:1) u OoxectBennbie (cp. Jan.7:13) xadectBa. PaBBUHBI
BpeMeH Mucyca 3TUM TUTYJIOM HE MOJB30BaJMCh; MOTOMY OH HE aCCOLMUPOBAIICA HU C KaKUMH
HAaIIMUOHAJIMCTUYCCKUMHU HWIJIIM BOCHHBIMH MOMCHTAMMU. I/II/ICYC NpeArnoYnTal HAa3bIBATb CGGH Tak,
MOTOMY YTO ATOT TUTYJ OTpaxkan obe cTtopoHs! Ero muuHocTH, BoMcTuHY bora u BoucTuHY 4enoBeka
(cp. DPun.2:6-8; 11u.4:1-6).

16:14 «Hoann Kpecrureab» HMpon Antumna cuuran, uto Mucyc 6su1 Moannom Kpecrurenem (cp.
14:1-2).

0 «Amms» Takue BbIBOABI AENAMCh HA OCHOBAaHUHU MPOPOYECTBA, 3aITMCAHHOIO B TeKcTax Man.3:1;
4:5, e roBoputcs, uto Minust noaAroToBUT nyTh Meccuu.

0 «HMepemuss» PaBBUHBI cuuTanM, 4TO OH CIpATal KOBYEr 3aBeTa B TaHUKE Ha rope Heso u
JIOCTaBUT €ro 00OpaTHO Mepesl CaMbIM Ha4yaJoM HOBOT'O BEKA.

O «OAUH W3 MPOPOKOB» Ota jaoragka aenana Mucyca mpopokom, momoOHBIM apyruM Treposm B3.
Bo3moxxHO, 3TO CcBsizaHO € mpopouecTBOM u3 Tekcra Br.18:15-22 (cp. Un.2:2). Bece 3t BapuaHThl
npearnonaraay TelecHoe oxuBieHHe! B oTinyne OT BOCKpeceHus, KOTOpOe [aeT HOBOE Tello,
OKUBJICHHUE MTO/IPa3yMEBaI0 BOCCTAHOBJICHHE )KU3HEHHBIX (DYHKIUH MPEKHETO (PU3UIECKOTO Tela.

O «A Kak Bbl ropopure, K10 S ectb?» 3nech cinoBo «Bb» — MectouMenne MHOXXECTBEHHOI'O
YUCJIA. Nucyc 3aman 3TOoT BOmpoc BceM yueHukam. Iletp orBetwn mepBbIM. OCOOCHHOCTH €0
JMYHOCTH NIO3BOJIWJIN €MY BBICTYIIMTHh OT UMEHH BCEU I'PYIIIbI.

16:16 «To1 — Xpucrtoc» Eme panbiie 3To roBopunu: Annapeit — B rexcre Uu.1:41, Hadanaun — B
Nn.1:49, a Iletp — B UH.6:69. ['pedeckoe ciioBO «XPHUCTOC» — SKBUBAJIEHT €BPEUCKOro «Meccusy,
nm «IlomazaHHUKY.

0 «Chin Bora ’KuBoro» IleTp HeOCTaTOYHO XOPOIIO MOHUMA MECCHAHCTBO Mucyca, 4To BHIHO U3
ctuxoB 21-23. [loatomy OmnarocioBenue u3 ctuxa 17 otHocutcs K cinoBam «CeiH bora JKuoroy.
Bripaxenue «bor XKupoii» — napappasa umenn IXBE, koropas sengercs KAY3ATUBHON ®OPMOI
riaroja «oste» (cp. Hcx.3:14).

16:17

NASB «Cumon bapnona»
NKJIV «Cumon bap-Hona»
NRSV, JB «CuMmoH, cbIH MOHBI»
TEV «CuMmoH, cein Moannay

Apawmeiickoe BeipaxxeHue Barjonas suauut «coiH MoanHay.

16:18 «Ilerp» D10 rpedeckoe cioBo petros, CYIIECTBUTEJIBHOE MY)XCKOI'O POJIA. OHO o3Ha4aeT
OTJETIHHBIN OOJBITION KaMEHb, TIIBIOY.

O «Ha ITOW ckajge» ITo rpedeckoe cioBo petra, CYIIECTBUTEJIBHOE XXEHCKOI'O POJA. Ouno
O3HAuaeT CKajbHOE OCHOBaHue (cp. 7:24). Dtu nBa cimoBa (petros u petra) He MoOryr ObITh
rpaMMaTHYE€CKH CBA3aHbI JPYT C IPYTOM, MOTOMY 4TO OHU — pazHoro POJIA. YueHuku He yCMOTpeu
3/1eCh yKa3aHusi Ha MpeBOcXoAcTBO llerpa, moToMy 4YTO MpOAOIKAIM CHOPUTH, KTO BaxkHee (Cp.
18:1,18; Mu.20:21). B rpedeckom s3bIKE 3TU TEPMHUHBI — OTHOKOPEHHBIC, HO pa3nyHbie. OUeBUIHO,
YTO 3]1€Ch IPUCYTCTBYET UTPa CJIOB 1O MOBOY Bepshl Ilerpa u Bepbl anocTosioB. OIHAKO B apaMecKOM
A3bIKE «KaMEHBb» U «CKaja» 0003HA4Yal0TCs OJHUM clioBoM — kepha. Mucyc roBopuiI mo-apaMeicKku, HO



OOrofyXHOBEHHBIE aBTOpbl 3amuchiBaid Ero cnoBa mo-rpedeckd. [losToMy MBI JOMKHBI
paccMaTpuBaTh TPEUECKUI TEKCT, @ HE IIPEAIOIaracMoe apaMeicKOe BbICKa3bIBaHUE.

0 «IepkoBb» CioBoMm ekklesia B Cenrtyarunre HazbiBasioch «codpanue M3pans» (cp. Br.18:16; 23:2).
Crnenyer OBITb OCTOPOKHBIMH M HE BKJIQJBIBaTh B ATOT PaHHUUW U CYry00 HMYyIEWCKUN OTPBIBOK
CMBICTIa, KOTOPBIA TEPMUH «IIEPKOBBY» Mpruodpen mocne [lstunecsatauiibl. CHavana Y9eHUKA CUUTAIN
ceOsl HacleAHUKAMHU BeTX03aBeTHOro bokbero Hapoma. Onu Obutm ucnonHeHuem B3. Camo cioBo
O3HauYaeT cCoOOpaHue ¢ ONPENeNICHHOM IeNbI0. B rpedeckoil KyabType 3To ObIIIO COOpaHue TOPOKaH.

YACTHAS TEMA: IIEPKOBb (EKKLESIA)

O «Bparta aaa» CIOBO «BpaTa» MOXET IepenaBaTh 1) Uaer0 ropoja cCMepTH, U3 KOTOPOr0 HUKTO
HE MOXeT ybOexarb, 2) HICI0 TOPOJCKOTO COBETa, KOTOPBI MPOBOAUTCS Y CaMbIX BOPOT; 3)
AKTHBHBIN 3aroBOp 3J1a MPOTUB IIepKBH. Hades — oT ciioBa «BHIETH» C OTPHIIAHUEM, TO €CTh HE3PUMBIIA
mup. OH SKBHUBAJIEHTEH BeTX03aBeTHOMY [lleony, Kyna momajaroT MOCIE CMEPTH TMPABEAHUKH U
rpemHuku. Cmotpu YACTHVYIO TEMY «'IE HAXOJIATCA MEPTBBIE?».

O «He O0JIeI0T ee» DOTO CIOBO O3HAYaeT aKTHBHOE JICHCTBHUE, «HANAAaTh», <«IIOJUUHSTH ceOey.
CMmepThb U 3710 HE MOT'YT HU 0J10JIETh, HM Jaxke MOHATH LlepkoBb XKusoro bora.

16:19 «xmoun LlapcrBa HebGecnoro» Cmotpu Ttekcrsl Mc.22:22; Otk.1:18; 3:7. Oto meradopa,

yKas3blBalollass Ha Haimuuue goctyma. Kioum — 3T0 mpoBosriamieHue EBaHrenuss ¢ mpusbBOM
OTKJIMKHYTHCS Ha HETO.

YACTHAA TEMA: JBA «I"'OPOJIA» B KHUT'E IPOPOKA UCANU

o «IlapcrBa HebecHoro» Y Mapka n Jlyku nHanucano «llapctBo boxwey». Ilo cytu 3xmece Her
pa3HMIIBI, TMPOCTO TEKCThI oOpameHbl K pasHoit aymuropun. Cmorpun YACTHYIO TEMY
«HAPCTBO BOXbE».

O
NASB, NKJV,
NRSV, JB «bind...shall have been bound...loose... shall have been loosed»
«CBSI’KelIb...0y/1eT CBA3aHO...0CBO0OOAUIIb...0yJAeT 0CBO0OKIEHO»
TEV «prohibit... permit»

«3aNpeTullb... pa3peniby

OTO PaBBUHHUCTUYECKHE TEPMUHBI, KOTOPHIMUA 0003HAYAINUCH IOPHIUYCCKHE PEUICHUS MO3BOJSTH
WIA HE TMO03BONATH 4TO-M00. CyllecTBEHHO BpeMs, B KOTOPOM yIOTpeOJEHbI 3TH JBa
NHOCKA3ATEJIbHBIX rnarona. Onu o6a — B gopme BYAVIIEIO BPEMEHU HU3BIBUTEJIBHOI'O
HAKJIOHEHUS ot « ecmb» ¢ ITPUYACTUSAMU COBEPHIEHHOI'O BUJIA CTPAJATEJIBHOI'O
3AJIOT'A. Ux crnenoBano Obl MEPEBOAMTH KaK «yxke OyIeT CBSA3aHO» U «yxKe OyAeT pa3Bs3aHO» (cp.
18:18). Peur uaer o Tom, uto moau, Beaombie CBATHIM J[yXoMm, pemraroT Ha 3eMiie TMpoOJIeMbl, YKe

PCIICHHBIC HA Hebecax. 3I[CCI> MOAYCPKUBACTCA HC MHUIIUATHBA YCJIOBCKA, a4 TO, UTO YCJIOBCK CICAYCT
Bboxbeit Boxne (cp. 18:18; Mu.20:23).

16:20 «OH mpenynpeans Y4eHHKOB, YTOObI OHM HHUKOMY He paccka3biBajM, 4To OH ecThb
Xpucroc» Epanrenue He ObuTo emie 3aBepiieHO. Tekylue WynelcKue MpeacTaBieHus o Meccun
ObLIH HEBEpHBI. YUCHUKH JIOJDKHBI ObLITH TOJ0XKIATh (cp. 8:4; 9:30; 12:16; 17:9).

NASB (UPDATED) TEXT: 16:21-23

?’From that time Jesus began to show His disciples that He must go to Jerusalem, and
suffer many things from the elders and chief priests and scribes, and be killed, and be raised
up on the third day. ?Peter took Him aside and began to rebuke Him, saying, **God forbid it,
Lord! This shall never happen to You'. ?But He turned and said to Peter, ""Get behind Me,
Satan! You are a stumbling block to Me; for you are not setting your mind on God's
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interests, but man's"".

TEKCT IO NASB (1995): M®.16:21-23

?1C roro Bpemenu Uucyc Hayaua o0bsicHATh CBOMM y4eHUKAM, 4TO0 EMy HalJIeKUT UATH
B UepycaiuM U MHOroe nperepnerb 0T CTApeilIMH U NMEePBOCBAIICHHMKOB U KHUKHUKOB, U
ObITH YOUTY, U HA TPeTHUH [eHb ObITH BOCKPELIEHHbIM. 22l'[eTp oTo3Baja Ero B cropony m
Hayaa ynpekatb Ero, rosopsi: «/la coxpanur bor om smozo, I'ocnoau! /la He ciayumrcs
storo ¢ Toboro Hukoraa!» “Ho On oOepnyJica u ckazad Ilerpy: «IIpoub ot Mens, carana!
Thl — KaMeHb MPEeTKHOBEHUs 1J1 MeHs; Bellb Thl CTPACTHO KeJiaellb TOr0, YTO YrOJAHO He
bory, a yesi0BeKy».

16:21 «HapdexuT» D10 cioBo dei, yka3piBaroliee Ha MOPaIbHYIO HEOOXOIUMOCTh. Mucyc 3Hai,
yto y bora ects 3ambicen, kacawomuiics Ero xu3zau u cinyxenus (cp. JIk.22:22; Jlesn.2:23; 3:18;
4:28; 10:42; 17:31). On 3Ha1m 00 3TOM yKe B Bo3pacrte aBeHaaiaru et (cp. JIk.2:41-49)!

O «¥M MHOTO0€ nperepnerb» loaHH nmoapa3zymeBan 3710, Korjaa Ha3Bain Mucyca «AraueM boxxbumy, HO
YYCHUKU He ObUTH TOTOBBI K 3TOM mctuHe. [Ipeacrasnenue nyneeB | Beka o Meccun ObUIO cOBCEM
UHBbIM. PaBBUHBI TOBOpWJIM O MPUIIECTBUM Meccuu kKak 00 akTe cyla M BOeHHOro Tpuymda (cp.
Otk.19:11-16). OHu He ommbanuch, HO HE 3HAJM, YTO B TEpBbIA pa3 EMy mpeacrosuio mpuiltu Kak
Crpanaromemy Pady (cp. Mc.53), kpoTkomy, Bepxom Ha ociie (cp. 3ax.9:5).

DTO OTKpOBEHHE OBLJIO HACTOJIBKO MIOKHPYIOMUM, 4To MuCycy mpHIUIOCh MOBTOPSATH €ro
HECKoJIbKkO pa3 (cp. 17:9,12,22-23; 20:18-19). On cnenan 3T0 I TOTO, YTOOBI YYCHHKH, KOTJa ATO
CIYYUTCS W TIPOHAET MEepBOE TOTPICEHHE OT TOpsS W CMYIIEHHUs, MoHsu: Hucyc ympaBmis
COOCTBEHHOM CyIb00M. DTO MPUAATO0 OBl UM CMEJIOCTH B BBIITOJIHEHUN WX COOCTBEHHOW MHCCHH.

O «OT CTApeHIMH ¥ NEePBOCBAILICHHUMKOB M KHUKHMKOB» OTO BBIPQKEHUE HCIOJIB30BAIOCH IS
0003Ha4YeHMsl CHUHEAPHUOHA. DJTO OBUI MpaBsIIMil opraH HMyjAeeB, cocTosBIIMN u3 70 BOXIeH u3
okpectHOocTel Mepycanuma. B mau Mucyca oH ObIT OAKYIIIIEH PUMCKUMH TTOJIUTUKAMHU, TTIOTOMY YTO
U JIOJKHOCTD MEPBOCBSIIEHHUKA TPHOOPETAIH 3a JCHbIH.

YACTHAA TEMA: CHUHEJAPUOH

O «Ha TPeTHii JeHb» Hucyc crenuaibHO YIOMUHAT 00 3TOM MOMEHTE HECKOJIBKO pa3, B TEKCTax
12:40 u 16:4 On cBs3bIBaeT 3TOT akT ¢ nmpopokoM Monoi kak 3Hak CBoero meccuanctBa. [laBen
roBoput B Tekcte 1Kop.15:4, uto 310 ObUTO Mpencka3ano B B3. EnuHCTBEHHBIC JBa BO3MOMXKHBIX
tekcta — Oc.6:2 1 Nona.1:16. Cyas no cnoBam Mucyca, peub uaeT o npeackazanuu MoHsbI.

Ho »tu Tpu nHs He paBHsUMCH 72 Yacam, HO TOJIbKO — 36-40 wacam. Wynmen cuurtanym yacte JHS 3a
HENbIA JeHb. JleHb UId HUX HauuMHAJICS ¢ 3aXoza coiHia. Mucyc ymep B 3 yaca AHS B MSITHUILY U ObUT
norpeOeH He MOo3Ke MIECTH YacoB Beuepa. DTOT JeHb ObLT 3aCUMTaH 3a Lenbli neHb. OH ocTaBajcs B
T'aoece Bcro cy000Ty, C mIeCTH Bedepa MATHHIIBI 10 MIECTH Beuepa cy00oThl. [lorom mpumepHOo Ha
BOCXO/I€ COJIHLIA B BOCKpeceHbe OH Bockpec. i nyaeeB mpoiwio Tpu AHS.

16:22 «Ilerp oro3Ban Ero B cropony m Hauyan ynpekarb Ero»  Ilerp mpeBbicun cBou
nonHoMounsi. Mucyc ncnonb3oBai €1oBo, KOTOPOE NEPEBEACHO 3/1€Ch KaK «YIPEKaTh», B HECKOJIBKUX
npyrux curyanusx (cp. 8:26; 12:10; 16:20). JInunble uyBcTBa, KoTopble IleTp ucnbiTeiBan k Uucycy,
ObUIM 711 HETO BakHee bokbero 3ambIciia UCKYIUIEHUS.

0 «/la He cayuntcsi 3Toro ¢ To6orw Hukoraa!» JIOCIOBHO 3TO BBIpRKEHHE 3HAYUT «da OyAeT
MUJIOCTh Ha TeOe», To ecTh: «Jla Oyner MunocTuB k Tebe bor, 4ToOBI TaKOTO HUKOTA HE TIPOU30IILION.
3nech ucnodaszyercsa crporoe JIBOMHOE OTPULIAHUE, niia yCusieHus.

16:23 «IIpoub ot MeHnsi, caTtana!» Ilerp, KOTOpBIi COBCEM HEAABHO TOBOPHWII TOJ JACHCTBHEM
Boxbero oTkpoBeHHs, TeNeph TOBOPUII O] JEHCTBUEM CAaTaHMHCKOTO UCKYLICHHSA. DTO OBLIO TO XKe
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caMoe MCKYIIIeHHE, ¢ KOTOphIM MHCyC CTONKHYJCS B MyCTBIHE: OTKa3aThCs OT Kpecta (cp. Md.4:1-
11). IleTp ceiiuac roBOpHII OT UMEHHU CaTaHbl!

O «KaMeHb NPeTKHOBEHUs1» byKBaJlbHOE 3HAu€HHE 3TOrO CJIOBA — CHWJIKU JUISl JKMBOTHBIX, C
npuMaHKoi. Meradopuiecky OHO MOTJIO O3HAaYaTh J1H000€ MPETSTCTBHE.

NASB (UPDATED) TEXT: 16:24-27

**Then Jesus said to His disciples, "If anyone wishes to come after Me, he must deny
himself, and take up his cross and follow Me. “For whoever wishes to save his life will lose it;
but whoever loses his life for My sake will find it. 2For what will it profit a man if he gains the
whole world and forfeits his soul? Or what will a man give in exchange for his soul? *’For the
Son of Man is going to come in the glory of His Father with His angels, and WILL THEN
REPAY EVERY MAN ACCORDING TO HIS DEEDS".

TEKCT I1O NASB (1995): M®.16:24-27

243 arem Hucyc ckazaa CBouM yuyeHukam: «Ecim KTo kesaer uaru 3a MHOI0, OH J0JI5KEH
OTBEPTrHYTH ce0sl, U B3SITh KPeCcT CBOW W mocjaeaoBatb 3a MHoI0. “H6o BCAKHMI, KTO KeJlaeT
CIACTH CBOIO ’KHU3Hb, TOT MOTyOUT €e, a KTO PacCTaHETCH €O CBOeH KU3HbI0 paau MeHsi, TOT
oOperer ee. “Benn kakas Oyzaer BBITOa 4eI0BEKY, eCJIH OH npn067peTeT BeCb MHp, a AylIH
cBoell mummMTesa? Wim 4To gacT 4ejioBeK B 00MEH Ha CBOIKO aylny? "0 Cuin YenoBeueckuii
roTOBHUTCS NPUATH BO cjaaBe Coero Ortna ¢ anresamu CBouMu, u TOTJIA BO3JACT KAKIOMY
YEJIOBEKY 110 ET'O IEJIAM»,

16:24 «ydeHukam»  JIOCIOBHO 3TO 3HAUUT «ydammecs». Jns Mucyca Obuto BaXHO HE TOJIBKO
HN3HAYAJIbHOC PCIICHUC, HO U TOTOBHOCTDH IMTOCTOAHHO YUUTLHCH, YI‘J'IY6JI$ITB CBO€ NoHUMaHue!

0 «ecaw» Ito YCJIOBHOE TIPEJJIOXKEHUE TIEPBOI'O TUIIA, mpeanosararouiee, 4To YCJIOBHUE
peaano C TOYKH 3peHI/I5I aBTopa IJIs €T0 JII/ITepaTypHOI‘O 3aMBbICJIA. I/II/IC}/C npeﬂnonaraeT, YTO JJFOaAnu
3aXOTAT cJIenoBaTh 3a Huwm.

O «OH J0JKEeH OTBeprHyThb cedsi» O1o ¢opma AOPUCTA CPEJHEI'O 3AJIOT'A (OTIOXUTEIbHAS)
IMOBEJIMTEJIbBHOI'O HAKJIOHEHUS. IlompasymeBaercs pPEIIMTENIBHOCTh ACHCTBUA. Bepyroniue
JOJDKHBI TIepecTaTh AyMaTh TOJBKO O cebe BO BcexX cepax CBOEH >KU3HU. DTO IMOHATHE CXOXE C
HIOHATUEM MOKasSHUS.

O «d B39Th KpecT cBOii» 3meck — ¢dopma AOPUCTA JIEMCTBUTEJILHOI'O 3AJIOTA
TMOBEJIMTEJILHOI'O HAKJIOHEHUSI. TpeOyetcst eme oaHO pemmTenbHoe nercTBre. OCyXIIeHHBIE
NPECTYIHUKH JTOJDKHBI OBUTH HECTH CBOM KpecT 70 MecTa pactsatus (cp. Mu.12:24). B nannom cinydae

uMeeTcs B BUy MeTadopudeckas MyduTelIbHas CMEPTh JJIs STOMCTUYECKOr ku3HM (cp. MH.12:24;
2Kop.5:13-14; T'an.2:19-20; 11#.3:16).

O «u mocjaenoBath 3a MHuow» O1o popma HACTOMIIEI'O BPEMEHU, koTopasi yka3bIBaeT Ha
NPUBBIYHBINA 00pa3 KM3HU, TOYHO TaK ke Kak JiBe npeapiaynme Gopmbl (AOPUCTDI) — Ha moBeIeHUs
pemmTensHOro Xapakrepa. s Toro 4toObl OBITH MOCIIEIOBATEIIEM CBOETO YYHTENs (paBBHHA), B
nynan3me | Beka cymectBoBayid onpeaeneHnbie TpedoBanus. Kak Mucyc npusBan cienoBath 32 Hum
JIBEHA/LaTh YYEHHUKOB, TO TOYHO Tak ke OH MPU3bIBACT BEPYIOUIMX BO Bce Beka. Mucyc BIOXHYI
CBOI0 XHM3HB B 3THX JIFOJICH, & OHU JOJDKHBI OBLIIM OTBETUTH, BIOXHYB KH3HB B Ipyrux (cp. 2Tum.2:2;
11H.3:16). Mucyc yacto roBopui 0 HEOOXOAUMOCTH TIOCTOSHHO MPOJIOIDKATh clenoBarh 3a Hum (cp.

M.10:37-39; Map.8:38-39; JIk.9:23-27; 14:25-27; 17:33; Un.12:25).

16:26 «ecam» Dto YCJIOBHOE TTPEJIOXKEHUE TPETBEI'O TUIIA, yka3bIBaroliee Ha BO3MOKHOE
neiicteue B OymymeM. Hekoropele roam MpeycrneBalOT B MPHOOPETECHHH MHPCKHX BeIIEH, HO
MPEHeOPEraroT BEUHBIMHU, TYXOBHBIMU IICHHOCTSIMH.




O «4YTO AacT 4YeJOBeK B 00MeH Ha cBow aymry?» Cwmotpu Tekctel 10:38-39; Map.8:34-38.
OroucTuYHasg KU3Hb 3aKaHYNBAETCS CMCPTBHIO, HO KU3Hb, ITPOXKUTAA BO UM XpI/ICTa, BCEICT K BEeYHOU
KU3HH. Bepyromue 00s3aHbI pa3yMHO pacropspKaThesl (GU3UISCKON M TyXOBHOW JKU3HBIO, KOTOpas
UM JapoBaHa!

16:27 «Cpin YenoBeyeckHii rOTOBUTCA NMPHUATH...c aHreqdamu CBoumu» Peub uger o Bropom
[TpumectBuu (cp. Md.10:23; 24:3,27,37,39; 26:64; Jesn.1:11; 1Kop.15:23; 1dec.1:10; 4:16;
2dec.1:7,10; 2:1,8; Nak.5:7-8; 2Ilet.1:16; 3:4,12; 11n.2:28; OTtk.1:7). OOparure BHUMaHUE, YTO
aHTeNnbl HeOecHble HasBaHbl aHrenamu Mucyca. Dto eme omuH crnoco® momuepkHyTh Ero
BoxxectBeHHOCTh. Y Matdest aHrenbl HECKOIBKO pa3 YIIOMUHAIOTCS KaK COOMpAIOIye JIIoJel BMeCTe
U pas3zessiolire UX Ha TPEIIHUKOB U IMPaBEeIHUKOB B MMocaeaHue Bpemena (cp. 13:39-41,49; 24:31).

0 «Bo cjaaBe CBoero OTtua» B B3 camoe pacnpocTpaneHHOe eBpelicKoe CIOBO il 0003HAYCHUS
cnaBbl (kbd) ObUIO W3HAYaNBHO TOPrOBHIM TEPMHHOM, OHO OTHOCHJIOCH K 4YallaM BECOB H
MEPEBOAMIIOCH KaK «OBITh TSHKEIbIM». TspKeNblid mpeaMeT ObUT IIEHHBIM, TOpoTuM. HYacTo 3TO cloBO
nperoiaraio TakKe CHsSHHE, yKa3biBarolee Ha Benuune bora (cp. Mcx.15:16; 24:17; Hc.60:1-2).
OH ouH AOCTOMH moueTa U yBaxeHHs. OH CIMILIKOM CHSIET, YTOOBI ITPEIIHOE YEI0BEYECTBO MOIJIO
cmotpeth Ha Hero (cp. Mcx.33:17-23; Uc.6:5). bora MOXHO MO3HATH MO-HACTOSIIEMY TOJIBKO Yepe3
Xpucra (cp. Uep.1:14; M. 17:2; EBp.1:3; Nak.2:1).

CrnoBo «cltaBay HEOTHO3HAYHO: 1) OHO MOXKET OBITh CHHOHUMOM «IIPaBeIHOCTH boxbeil»; 2) OHO
MOXET 03Ha4YaTh «CBITOCThY WM «COBepIIeHCTBO» bora; 3) oHo Moruo yka3siBaTh Ha 00pa3 bora, mo
KOTOPOMY COTBOpEHO uenoBedecTBO (cp. boIT.1:26-27; 5:1; 9:6), HO KOTOpPHIH MO3Ke OBLT UCKAKEH
BcaeAcTBUe rpexomnaneHus (cp. bwir.3:1-22). OHO BHepBBIE HCHOIB3YETCS IS 0003HAUCHUS
npucyrcteus AXBE cpenu Ero napoza (cp. Ucx.16:7,10; JIeB.9:23; Yuc.14:10).

O «TOT'JA BO3JIACT KAXKJIOMY YEJIOBEKY MO ETO JAEJAM» 210 yka3zaHue Ha TekcTol I1c.61:13
umu 1Ip.24:12. O cynme Han nenamu yenoBeka roBoputcs B Tekcrax HMo.34:11; Ekxkmn.12:14;
Wep.17:10; 32:19; Md.16:27; 25:31-36; Pum.2:6; 14:12; 1Kop.3:8; Tan.6:7-10; 2Tum.4:14;
IHer.1:17; Otk.2:23; 20:12; 22:12. Hama Xu3Hb TMOKa3bIBA€T, HACKOJBKO MbI BepHbl bory! B
[Nocnanmsix 1 Moanna u MakoBa TOBOPUTCS, YTO HAIl 00pa3 )KU3HU CBUETEIHCTBYET 00 HCTHHHOCTH
Hamed Bepbl. Eciin Bepa HENMPOYHO YKOPEHWJIACh, OHA HE MPUHOCUT MUIOJ0B. HeT KopHel — HET
J10/10B!

NASB (UPDATED) TEXT: 16:28
%-Truly | say to you, there are some of those who are standing here who will not taste death
until they see the Son of Man coming in His kingdom™*.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.16:28
%«Mcrnnno S roBopio BaM: eCTh HEKOTOPbIE H3 TeX, KTO CTOMT 31eCh, KOTOPbIe He BKYCHT
cMepTH, noka He yBUAAT CpiHa YesoBeueckoro, rpsinyuiero B Illapcree Coem».

16:28 D10 TpymHBIN A1 TOHUMaHUS CTHX. B JTaHHOM KOHTEKCTE MPEACTaBISIETCS, YTO Pedb HJET O
Bropom IlpumectBun, Ho Matdeli, koTopblii mucan cBoe EBanrenmue 0osee uem uepe3 COPOK JieT
nociie cMeptu Mucyca, moHuMall, 4To 3TO HE TaK. 3/1€Ch MOIJIO UMEThCS B BUIY: 1) BO3HECEHHE
Nucyca; 2) LlapctBo, kotopoe yxe mnpeacrasieHo B Mucyce; 3) Ilapycus wumum Bropoe
[TpumectBue; 4) npumectsue [[yxa u Hagenenue gapamu B Jlens Ilsatunecataunbl; 5) pa3pylieHue
Hepycamuma B 70 1. o P. X. pumckum monkoBoiem Tutom uimm 6) npeoOpaxkenue Xpucta. Cyas mo
KOHTEKCTY TJIaBbl 17, jydie Bcero noaxoaut nocieaHee oobsicieHne. Cmorpu YACTHBIE TEMbI
«HAPCTBO BOXbE» u «<lIIAPCTBOBAHUE B ITAPCTBE BEOXbEM».

o «ActuaHo» CMmorpu YACTHVYIO TEMY «AMUHDB».
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BOITPOCHI JJISA OBCYKIEHUSA

Hacrosammii kommeHTapuil Ui Bac SIBISETCS, IPEKIE BCETO, pYKOBOJICTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTACTCCh OTBCTCTBCHHBIM 3a CBOC CO6CTB€HHO€ HCTOJIKOBAHHUC BI/IGHI/II/I Ka)KI[BIﬁ 13 Hac
JOJI’KEH MPOJIBUTaThCsl B CBETE TOrO, YeM Mbl 0OsafaeM. Bce mepBeHCTBO B Ipoliecce TOIKOBAHUS
npuHaISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jlyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00S13aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAyeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Bormpocsr mist 06cykieHrss TOMOTYT BaM 00lyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pasnena KHuru. OHu
IIPU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3ayMaThCsl, @ HE HABA3aTh BaM KaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

1. Tlouemy ctuxu 13-20 Tak BaxkHbI 1151 PUMCKOI KaTOMUYECKOU LIEPKBH?

2. Ilpu3Hanu 1M ydeHUKH npeBocxoacTso Ilerpa?

3. UYto nmonumaet Mucyc moja caoBoM «iepkoBb» (CT. 18)?

4. Crux 18 roBOpUT 00 aKTUBHOM HJTU TTACCHBHOM HAIAaJCHUN Ha IIEPKOBH?

5. Yo Takoe ximoun ot L{apcTBa Hebecnoro (cT. 19)?

6. Ilouemy Mucyc HactamBam Ha TOM, YTOOBI YUEHUKHU HE paccka3biBaiu o Hem xak o Meccun,
Coine boxpem?

7. Tlouemy y4eHHKaM He MOHPaBUIOCH OTKpoBeHHe Mucyca o Ero Oynymeit cynpoe?

8. Uto 3HAYMT yMepeTh i ceOs?

9. Kak Bbl noHuMaere ctux 28?





